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וַיַּ֣רְא1
और–देखा
H7200

ב יַעֲקֹ֔
याकूब–ने
H3290

י כִּ֥
िक

יֶשׁ־
है
H3426

בֶר שֶׁ֖
अनाज
H7668

בְּמִצְרָ֑יִם
िमस्र–में
H4714

וַיֹּ֤אמֶר
और–कहा
H0559

יַעֲקֹב֙
याकूब–ने
H3290

יו לְבָנָ֔
अपने–पुत्राें–से

לָ֖מָּה
क्याें
H4100

תִּתְרָאֽוּ׃
देख–रहे–हो–तुम
H7200

इस समय याकूब के प्रदेश में भूखमरी थी। िकन्तु याकूब को यह पता लगा िक िमस्र में अन्न है। इसिलए याकूब ने अपने पुत्राें से कहा, “हम लोग यहाँ हाथ पर 
हाथ धरे क्याें बैठे है?

אמֶר2 וַיֹּ֕
और–कहा
H0559

הִנֵּ֣ה
देखो
H2009

עְתִּי שָׁמַ֔
सुना–है–मैंने
H8085

י כִּ֥
िक

יֶשׁ־
है
H3426

בֶר שֶׁ֖
अनाज
H7668

בְּמִצְרָ֑יִם
िमस्र–में
H4714

רְדוּ־
जाओ
H3381

שָׁמָּ֙ה֙
वहाँ
H8033

וְשִׁבְרוּ־
और–खरीदो
H7666

לָנ֣וּ
हमारे–िलए

ם מִשָּׁ֔
वहाँ–से
H8033

וְנִחְיֶה֖
और–जीएँ–हम
H2421

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

נָמֽוּת׃
मरें–हम
H4191

मैंने सुना है िक िमस्र में खरीदने के िलए अन्न है। इसिलए हम लोग वहाँ चलें और वहाँ से अपने खाने के िलए अन्न खरीदें, तब हम लोग जीिवत रहेंगे, मरेंगे 
नहीं।”

וַיֵּרְד֥ו3ּ
और–गए
H3381

י־ אֲחֵֽ
भाइ�
H0251

ף יוֹסֵ֖
यूसुफ़–के
H3130

עֲשָׂרָ֑ה
दस
H6235

ר לִשְׁבֹּ֥
खरीदने
H7666

ר בָּ֖
अनाज

יִם׃ מִמִּצְרָֽ
िमस्र–से
H4714

इसिलए यूसुफ के भाइ�याें में से दस अन्य खरीदने िमस्र गए।

וְאֶת־4
और–को
H0853

֙ בִּנְיָמִין
िबन्यामीन
H1144

י אֲחִ֣
भाइ�
H0251

ף יוֹסֵ֔
यूसुफ़–के
H3130

לאֹ־
नहीं
H3808

שָׁלַ֥ח
भेजा
H7971

ב יַעֲקֹ֖
याकूब–ने
H3290

אֶת־
के–साथ
H0854

אֶחָי֑ו
उसके–भाइयाें
H0251

י כִּ֣
क्याेंिक

ר אָמַ֔
कहा
H0559

פֶּן־
कहीं
H6435

נּוּ יִקְרָאֶ֖
पहुचँे–उसे
H7122

אָסֽוֹן׃
िवपित्त
H0611

याकूब ने िबन्यामीन को नहीं भेजा। (िबन्यामीन यूसुफ का एकमात्र सगा भाइ� था)

5֙ אוּ וַיָּבֹ֙
और–आए
H0935

בְּנֵי֣
पुत्र

ל יִשְׂרָאֵ֔
इस्राएल–के
H3478

ר לִשְׁבֹּ֖
खरीदने
H7666

בְּת֣וֹךְ
बीच–में
H8432

הַבָּאִ֑ים
आनेवालाें–के
H0935

י־ כִּֽ
क्याेंिक

הָיָה֥
था
H1961

הָרָעָ֖ב
अकाल
H7458

רֶץ בְּאֶ֥
देश–में
H0776

כְּנָֽעַן׃
कनान–के

कनान में भूखमरी का समय बहुत भयंकर था। इसिलए कनान के बहुत से लोग अन्न खरीदने िमस्र गए। उन्हीं लोगाें में इस्राएल के पुत्र भी थे।

ף6 וְיוֹסֵ֗
और–यूसुफ़
H3130

ה֚וּא
वह
H1931

יט הַשַּׁלִּ֣
शासक
H7989

עַל־
पर

רֶץ הָאָ֔
देश
H0776

ה֥וּא
वह
H1931

יר הַמַּשְׁבִּ֖
बेचनेवाला
H7666

לְכָל־
सब–को
H3605

עַם֣
लोग

הָאָרֶ֑ץ
देश–के
H0776

֙ אוּ וַיָּבֹ֙
और–आए
H0935

אֲחֵי֣
भाइ�
H0251

ף יוֹסֵ֔
यूसुफ़–के
H3130

חֲווּ־ וַיִּשְׁתַּֽ
और–दण्डवत–हुए
H7812

ל֥וֹ
उसे

יִם אַפַּ֖
मुहँ
H0639

רְצָה׃ אָֽ
भूिम–पर
H0776

इस समय यूसुफ िमस्र का प्रशासक था। केवल यूसुफ ही था जो िमस्र आने वाले लोगाें को अन्न बेचने का आदेश देता था। यूसुफ के भाइ� उसके पास आए 
और उन्हाेंने उसे झुककर प्रणाम िकया।
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וַיַּ֥רְא7
और–देखा
H7200

יוֹסֵ֛ף
यूसुफ़–ने
H3130

אֶת־
को
H0853

יו אֶחָ֖
अपने–भाइयाें
H0251

וַיַּכִּרֵ֑ם
और–पहचाना–उन्हें

ר וַיִּתְנַכֵּ֙
और–अजनबी–बना

ם אֲלֵיהֶ֜
उनके–प्रित
H0413

ר וַיְדַבֵּ֧
और–बोला
H1696

ם אִתָּ֣
उनसे
H0854

קָשׁ֗וֹת
कठोरता–से
H7186

וַיֹּ֤אמֶר
और–कहा
H0559

אֲלֵהֶם֙
उनसे
H0413

מֵאַיִ֣ן
कहाँ–से
H0370

ם בָּאתֶ֔
आए–तुम
H0935

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
और–कहा–उन्हाेंने
H0559

רֶץ מֵאֶ֥
देश–से
H0776

כְּנַעַ֖ן
कनान–के

לִשְׁבָּר־
खरीदने
H7666

כֶל׃ אֹֽ
भोजन
H0400

यूसुफ ने अपने भाइ�याें को देखा और उसने उन्हें पहचान िलया िक वे कौन है। िकन्तु यूसुफ उनसे इस तरह बात करता रहा जैसे वह उन्हें पहचानता ही नहीं। 
उसने उनके साथ कू्ररता से बात की। उसने कहा, “तुम लोग कहाँ से आए हो?” भाइ�याें ने उत्तर िदया, “हम कनान देश से आए हैं। हम लोग अन्न खरीदने 
आए हैं।”

ר8 וַיַּכֵּ֥
और–पहचाना

ף יוֹסֵ֖
यूसुफ़–ने
H3130

אֶת־
को
H0853

אֶחָי֑ו
अपने–भाइयाें
H0251

וְהֵ֖ם
और–वे
H1992

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

הוּ׃ הִכִּרֻֽ
पहचाना–उसे

यूसुफ जानता था िक वे लोग उसके भाइ� हैं। िकन्तु वे नहीं जानते थे िक वह कौन हैं?

ר9 וַיִּזְכֹּ֣
और–स्मरण–िकया
H2142

ף יוֹסֵ֔
यूसुफ़–ने
H3130

אֵת֚
को
H0853

הַחֲלֹמ֔וֹת
स्वप्नाें
H2472

ר אֲשֶׁ֥
जो

חָלַ֖ם
देखा–था

לָהֶם֑
उनके–िलए

וַיֹּ֤אמֶר
और–कहा
H0559

אֲלֵהֶם֙
उनसे
H0413

מְרַגְּלִ֣ים
जासूस
H7270

ם אַתֶּ֔
हो–तुम

לִרְא֛וֹת
देखने
H7200

אֶת־
को
H0853

עֶרְוַת֥
नग्नता
H6172

רֶץ הָאָ֖
देश–की
H0776

ם׃ בָּאתֶֽ
आए–तुम
H0935

यूसुफ ने उन सपनाें को याद िकया िजन्हें उसने अपने भाइ�याें के बारे में देखा था। यूसुफ ने अपने भाइ�याें से कहा, “तुम लोग अन्न खरीदने नहीं आए हो। तुम 
लोग जासूस हो। तुम लोग यह पता लगाने आए हो िक हम कहाँ कमजोर हैं?”

וַיֹּאמְר֥ו10ּ
और–कहा–उन्हाेंने
H0559

אֵלָ֖יו
उससे
H0413

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

אֲדֹנִי֑
मेरे–स्वामी
H0113

יךָ וַעֲבָדֶ֥
और–तेरे–दास
H5650

אוּ בָּ֖
आए
H0935

לִשְׁבָּר־
खरीदने
H7666

כֶל׃ אֹֽ
भोजन
H0400

िकन्तु भाइ�याें ने उससे कहा, “नहीं महोदया! हम तो आपके सेवक के रूप में आए हैं। हम लोग केवल अन्न खरीदने आए है।

נו11ּ כֻּלָּ֕
हम–सब
H3605

בְּנֵי֥
पुत्र

אִישׁ־
पुरुष
H0376

אֶחָ֖ד
एक
H0259

נָחְ֑נוּ
हैं–हम
H5168

כֵּנִי֣ם
सच्चे

חְנוּ אֲנַ֔
हैं–हम
H0587

לאֹ־
नहीं
H3808

הָי֥וּ
थे
H1961

יךָ עֲבָדֶ֖
तेरे–दास
H5650

ים׃ מְרַגְּלִֽ
जासूस
H7270

हम सभी लोग भाइ� है, हम लोगाें का एक ही िपता है। हम लोग इ�मानदार हैं। हम लोग केवल अन्न खरीदने आए है।”

וַיֹּ֖אמֶר12
और–कहा
H0559

אֲלֵהֶם֑
उनसे
H0413

א ֹ֕ ל
नहीं
H3808

י־ כִּֽ
बिल्क

עֶרְוַת֥
नग्नता
H6172

רֶץ הָאָ֖
देश–की
H0776

ם בָּאתֶ֥
आए–तुम
H0935

לִרְאֽוֹת׃
देखने
H7200

तब यूसुफ ने उनसे कहा, “नहीं, तुम लोग यह पता लगाने आए हो िक हम कहाँ कमजोर हैं?”

וַיֹּאמְר֗ו13ּ
और–कहा–उन्हाेंने
H0559

שְׁנֵי֣ם
बारह
H8147

עָשָׂר֩
दस
H6240

יךָ עֲבָדֶ֙
तेरे–दास
H5650

ים  ׀אַחִ֧
भाइ�
H0251

אֲנַחְ֛נוּ
हैं–हम
H0587

בְּנֵי֥
पुत्र

אִישׁ־
पुरुष
H0376

אֶחָ֖ד
एक
H0259

בְּאֶרֶ֣ץ
देश–में
H0776

כְּנָעַ֑ן
कनान–के

וְהִנֵּ֙ה
और–देखो
H2009

ן הַקָּטֹ֤
छोटा

אֶת־
के–साथ
H0854

֙ אָבִי֙נוּ
हमारे–िपता
H0001

הַיּ֔וֹם
आज
H3117

וְהָאֶחָ֖ד
और–एक
H0259

אֵינֶֽנּוּ׃
नहीं–है–वह
H0369

भाइ�याें ने कहा, “नहीं हम सभी भाइ� है। हमारे पिरवार में बारह भाइ� है। हम सबका एक ही िपता है। हम लोगाें का सबसे छोटा भाइ� अभी भी हमारे िपता के 
साथ गर पर है और दूसरा भाइ� बहुत समय पहले मर गया। हम लोग आपके सामने सेवक की तरह है। हम लोग कनान देश के हैं।”

וַיֹּ֥אמֶר14
और–कहा
H0559

אֲלֵהֶ֖ם
उनसे
H0413

יוֹסֵף֑
यूसुफ़–ने
H3130

ה֗וּא
वही
H1931

ר אֲשֶׁ֙
जो

רְתִּי דִּבַּ֧
बोला–मैंने
H1696

אֲלֵכֶם֛
तुमसे
H0413

ר לֵאמֹ֖
कहते–हुए
H0559

ים מְרַגְּלִ֥
जासूस
H7270

ם׃ אַתֶּֽ
हो–तुम

िकन्तु यूसुफ ने कहा, “नहीं मुझे पता है िक मैं ठीक हू।ँ तुम भेिदये हो।
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ֹ֖את15 בְּז
इसमें
H2063

תִּבָּחֵנ֑וּ
परखे–जाओगे–तुम
H0974

חֵ֤י
जीवन–की–शपथ

פַרְעֹה֙
िफ़रौन–की
H6547

אִם־
यिद

תֵּצְא֣וּ
िनकलोगे–तुम
H3318

מִזֶּ֔ה
यहाँ–से
H2088

י כִּ֧
जब–तक

אִם־
नहीं

בְּב֛וֹא
आने–में
H0935

אֲחִיכֶ֥ם
तुम्हारा–भाइ�
H0251

ן הַקָּטֹ֖
छोटा

נָּה׃ הֵֽ
यहाँ
H2008

िकन्तु मैं तुम लोगाें को यह प्रमािणत करने का अक्सर दूगँा िक तुम लोग सच कह रहे हो। तुम लोग यह जगह तब तक नहीं छोड़ सकते जब तक तुम लोगाें का 
छोटा भाइ� यहाँ नहीं आता।

שִׁלְח֙ו16ּ
भेजो
H7971

ם מִכֶּ֣
तुममें–से

֮ אֶחָד
एक
H0259

ח וְיִקַּ֣
और–लाए
H3947

אֶת־
को
H0853

אֲחִיכֶם֒
तुम्हारे–भाइ�
H0251

וְאַתֶּם֙
और–तुम

הֵאָסְ֣ר֔וּ
बाँधे–जाओगे
H0631

֙ חֲנוּ וְיִבָּֽ
और–परखी–जाएँगी
H0974

ם דִּבְרֵיכֶ֔
तुम्हारी–बातें
H1697

אֱמֶ֖ת הַֽ
सच्चाइ�
H0571

אִתְּכֶם֑
तुम्हारे–साथ
H0854

וְאִם־
और–यिद

א ֹ֕ ל
नहीं
H3808

חֵי֣
जीवन–की–शपथ

ה פַרְעֹ֔
िफ़रौन–की
H6547

י כִּ֥
िक

ים מְרַגְּלִ֖
जासूस
H7270

ם׃ אַתֶּֽ
हो–तुम

इसिलए तुम लोगाें में से एक लौटे और अपने छोटे भाइ� को यहाँ लाए। उस समय तक अन्य यहाँ कारागार में रहेंगे। हम देखेंगे िक क्या तुम लोग सच बोल रहे 
हो। िकन्तु मुझे िवश्वास है िक तुम लोग जासूस हो।”

ף17 וַיֶּאֱסֹ֥
और–इकट्ठा–िकया
H0622

אֹתָ֛ם
उन्हें
H0853

אֶל־
में
H0413

מִשְׁמָ֖ר
पहरा
H4929

שְׁלֹ֥שֶׁת
तीन
H7969

ים׃ יָמִֽ
िदन
H3117

तब यूसुफ ने उन सभी को तीन िदन के िलए कारागार में डाल िदया।

אמֶר18 וַיֹּ֙
और–कहा
H0559

אֲלֵהֶ֤ם
उनसे
H0413

יוֹסֵף֙
यूसुफ़–ने
H3130

בַּיּ֣וֹם
िदन–को
H3117

י הַשְּׁלִישִׁ֔
तीसरे
H7992

ֹ֥את ז
यह
H2063

עֲשׂ֖וּ
करो

חְי֑וּ וִֽ
और–जीओ
H2421

אֶת־
को
H0853

ים הָאֱלֹהִ֖
परमेश्वर
H0430

אֲנִ֥י
मैं
H0589

א׃ יָרֵֽ
डरता–हूँ
H3372

तीन िदन बाद यूसुफ ने उनसे कहा, “मैं परमेश्वर का भय मानता हू।ँ इसिलए मैं तुम लोगाें को यह प्रमािणत करने का एक अवसर दूगँा िक तुम लोग सच बोल 
रहे हो। तुम लोग यह काम करो और मैं तुम लोगाें को जीिवत रहने दूगँा।

אִם־19
यिद

כֵּנִי֣ם
सच्चे

ם אַתֶּ֔
हो–तुम

אֲחִיכֶם֣
तुम्हारा–भाइ�
H0251

ד אֶחָ֔
एक
H0259

יֵאָסֵ֖ר
बाँधा–जाए
H0631

בְּבֵי֣ת
घर–में

מִשְׁמַרְכֶם֑
तुम्हारे–पहरे–के
H4929

וְאַתֶּם֙
और–तुम

לְכ֣וּ
जाओ
H3212

יאוּ הָבִ֔
ले–जाओ
H0935

בֶר שֶׁ֖
अनाज
H7668

רַעֲב֥וֹן
भूख–के–िलए
H7459

ם׃ בָּתֵּיכֶֽ
तुम्हारे–घराें

अगर तुम लोग इ�मानदार व्यिक्त हो तो अपने भाइ�याें में से एक को कारागार में रहने दो। अन्य जा सकते हैं और अपने लोगाें के िलए अन्न ले जा सकते हैं।

וְאֶת־20
और–को
H0853

אֲחִיכֶם֤
तुम्हारा–भाइ�
H0251

֙ הַקָּטֹן
छोटा

יאוּ תָּבִ֣
लाओ
H0935

י אֵלַ֔
मेरे–पास
H0413

וְיֵאָמְנ֥וּ
और–सच–हाेंगी
H0539

דִבְרֵיכֶ֖ם
तुम्हारी–बातें
H1697

א ֹ֣ וְל
और–नहीं
H3808

תָמ֑וּתוּ
मरोगे
H4191

וַיַּעֲשׂוּ־
और–िकया–उन्हाेंने

ן׃ כֵֽ
वैसा

तब अपने सबसे छोटे भाइ� को लेकर यहाँ मेरे पास आओ। इस प्रकार में िवश्वास करँूगा िक तुम लोग सच बोल रहे हो।” भाइ�याें ने इस बात को मान िलया।
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וַיֹּאמְר֞ו21ּ
और–कहा–उन्हाेंने
H0559

אִ֣ישׁ
प्रत्येक–ने
H0376

אֶל־
से
H0413

יו אָחִ֗
अपने–भाइ�
H0251

֮ אֲבָל
सचमुच
H0061

ים  ׀אֲשֵׁמִ֣
दोषी
H0818

֮ אֲנַחְנוּ
हैं–हम
H0587

עַל־
पर

אָחִינוּ֒
अपने–भाइ�
H0251

ר אֲשֶׁ֙
िजसकी

ינוּ רָאִ֜
देखी–हमने
H7200

ת צָרַ֥
कष्ट

נַפְשׁ֛וֹ
उसकी–आत्मा–का
H5315

נְנ֥וֹ בְּהִתְחַֽ
िगड़िगड़ाने–में–उसके

אֵלֵ֖ינוּ
हमसे
H0413

א ֹ֣ וְל
और–नहीं
H3808

שָׁמָעְ֑נוּ
सुना–हमने
H8085

עַל־
पर

֙ כֵּן
इसी–कारण

אָה בָּ֣
आइ�–है
H0935

ינוּ אֵלֵ֔
हम–पर
H0413

ה הַצָּרָ֖
संकट

את׃ הַזֹּֽ
यह
H2063

उन्हाेंने आपस में बात की, “हम लोग दिण्डत िकए गए हैं। क्याेंिक हम लोगाें ने अपने छोटे भाइ� के साथ बुरा िकया है। हम लोगाें ने उसके कष्टाें को देखा 
िजसमें वह था। उसने अपनी रक्षा के िलए हम लोगाें से प्राथ�ना की। िकन्तु हम लोगाें ने उसकी एक न सुनी। इसिलए हम लोग दुःखाें में हैं।”

22֩ וַיַּעַן
और–उत्तर–िदया

ן רְאוּבֵ֙
रऊबेन–ने
H7205

ם אֹתָ֜
उनको
H0853

ר לֵאמֹ֗
कहते–हुए
H0559

֩ הֲלוֹא
क्या–नहीं
H3808

רְתִּי אָמַ֙
कहा–मैंने
H0559

׀אֲלֵיכֶם֧ 
तुमसे
H0413

ר לֵאמֹ֛
कहते–हुए
H0559

אַל־
मत
H0408

תֶּחֶטְא֥וּ
पाप–करो
H2398

בַיֶּ֖לֶד
लड़के–के–िवरुद्ध
H3206

א ֹ֣ וְל
और–नहीं
H3808

ם שְׁמַעְתֶּ֑
सुना–तुमने
H8085

וְגַם־
और–भी
H1571

דָּמ֖וֹ
उसका–खून
H1818

הִנֵּ֥ה
देखो
H2009

שׁ׃ נִדְרָֽ
माँगा–जा–रहा–है
H1875

तब रूबेन ने उनसे कहा, “मैंने तुमसे कहा था िक उस लड़के का कुछ भी बुरा न करो। लेिकन तुम लोगाें ने मेरी एक न सुनी। इसिलए अब हम उसकी मृत्यु के 
िलए दिण्डत हो रहे हैं।”

וְהֵם23֙
और–वे
H1992

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

יָֽדְע֔וּ
जानते–थे
H3045

י כִּ֥
िक

עַ שֹׁמֵ֖
सुन–रहा–था
H8085

יוֹסֵף֑
यूसुफ़
H3130

י כִּ֥
क्याेंिक

יץ הַמֵּלִ֖
दुभािषया
H3887

ם׃ בֵּינֹתָֽ
उनके–बीच–में–था
H0996

यूसुफ अपने भाइ�याें से बात करने के िलए एक दुभािषये से काम ले रहा था। इसिलए भाइ� नहीं जानते थे िक यूसुफ उनकी भाषा जानता है। िकन्तु वे जो कुछ 
कहते थे उसे यूसुफ सुनता और समझता था।

ב24 וַיִּסֹּ֥
और–मुड़ा
H5437

עֲלֵיהֶ֖ם מֵֽ
उनसे–दूर

וַיֵּ֑בְךְּ
और–रोया
H1058

וַיָּ֤שָׁב
और–लौटा
H7725

אֲלֵהֶם֙
उनके–पास
H0413

ר וַיְדַבֵּ֣
और–बोला
H1696

ם אֲלֵהֶ֔
उनसे
H0413

ח וַיִּקַּ֤
और–िलया
H3947

אִתָּם֙ מֵֽ
उनसे
H0854

אֶת־
को
H0853

שִׁמְע֔וֹן
िशमोन
H8095

ר וַיֶּאֱסֹ֥
और–बाँधा
H0631

אֹת֖וֹ
उसे
H0853

ם׃ לְעֵינֵיהֶֽ
उनकी–आखँाें–के–सामने

उनकी बाताें से यूसुफ बहुत दुःखी हुआ। इसिलए यूसुफ उनसे अलग हट गया और रो पड़ा। थोड़ी देर में यूसुफ उनके पास लौटा। उसने भाइ�याें में से िशमोन 
को पकड़ा और उसे बाँधा जब िक अन्य भाइ� देखते रहे।

וַיְצַו25֣
और–आदेश–िदया
H6680

ף יוֹסֵ֗
यूसुफ़–ने
H3130

וַיְמַלְא֣וּ
और–भरें
H4390

אֶת־
को
H0853

֮ כְּלֵיהֶם
उनके–बत�न
H3627

בָּר֒
अनाज–से

יב וּלְהָשִׁ֤
और–लौटाने
H7725

כַּסְפֵּיהֶם֙
उनके–धन
H3701

אִ֣ישׁ
प्रत्येक
H0376

אֶל־
में
H0413

שַׂקּ֔וֹ
अपने–थैले
H8242

ת וְלָתֵ֥
और–देने
H5414

לָהֶ֛ם
उनको

ה צֵדָ֖
भोजन
H6720

רֶךְ לַדָּ֑
रास्ते–के–िलए
H1870

וַיַּ֥עַשׂ
और–िकया

לָהֶ֖ם
उनके–िलए

ן׃ כֵּֽ
वैसा

यूसुफ ने कुछ सेवकाें को उनकी बोिरयाें को अन्न से भरने को कहा। भाइ�याें ने इस अन्न का मूल्य यूसुफ को िदया। िकन्तु यूसुफ ने उस धन को अपने पास नहीं 
रखा। उसने उस धन को उनकी अनाज की बोिरयाें में रख िदया। तब यूसुफ ने उन्हें वे चीज़ें दी, िजनकी आवश्यकता उन्हें घर तक लौटने की यात्रा में ही 
सकती थी।

וַיִּשְׂא֥ו26ּ
और–उठाया–उन्हाेंने
H5375

אֶת־
को
H0853

ם שִׁבְרָ֖
अपना–अनाज
H7668

עַל־
पर

חֲמֹרֵיהֶם֑
अपने–गधाें
H2543

וַיֵּלְכ֖וּ
और–गए
H3212

ׁם׃ מִשָּֽ
वहाँ–से
H8033

इसिलए भाइ�याें ने अन्न को अपने गधाें पर लादा और वहाँ से चल पड़े।
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ח27 וַיִּפְתַּ֙
और–खोला

ד הָאֶחָ֜
एक–ने
H0259

אֶת־
को
H0853

שַׂקּ֗וֹ
अपना–थैला
H8242

ת לָתֵ֥
देने
H5414

מִסְפּ֛וֹא
चारा
H4554

לַחֲמֹר֖וֹ
अपने–गधे–को
H2543

בַּמָּל֑וֹן
सराय–में
H4411

וַיַּרְא֙
और–देखा
H7200

אֶת־
को
H0853

כַּסְפּ֔וֹ
अपना–धन
H3701

וְהִנֵּה־
और–देखो
H2009

ה֖וּא
वह
H1931

י בְּפִ֥
मुहँ–में
H6310

אַמְתַּחְתּֽוֹ׃
अपने–थैले–के
H0572

वे सभी भाइ� रात को ठहरे और भाइ�याें में से एक ने कुछ अन्न के िलए अपनी बोरी खोली और उसने अपना धन अपनी बोरी में पाया।

וַיֹּ֤אמֶר28
और–कहा
H0559

אֶל־
से
H0413

֙ אֶחָיו
अपने–भाइयाें
H0251

ב הוּשַׁ֣
लौटाया–गया–है
H7725

י כַּסְפִּ֔
मेरा–धन
H3701

וְגַם֖
और–भी
H1571

הִנֵּ֣ה
देखो
H2009

י בְאַמְתַּחְתִּ֑
मेरे–थैले–में
H0572

וַיֵּצֵא֣
और–िनकला
H3318

ם לִבָּ֗
उनका–िदल

חֶרְד֞וּ וַיֶּֽ
और–काँपे
H2729

ישׁ אִ֤
प्रत्येक
H0376

אֶל־
से
H0413

֙ אָחִיו
अपने–भाइ�
H0251

ר לֵאמֹ֔
कहते–हुए
H0559

מַה־
क्या
H4100

זֹּ֛את
यह
H2063

ה עָשָׂ֥
िकया–है

ים אֱלֹהִ֖
परमेश्वर–ने
H0430

נוּ׃ לָֽ
हमसे

उसने अन्य भाइ�याें से कहा, “देखो, जो मूल्य मैंने अन्न के िलए चुकाया, वह यहाँ है। िकसी ने मेरी बोरी में ये धन लौटा िदया है। वे सभी भाइ� बहुत अिधक 
भयभीत हो गए। उन्हाेंने आपस में बातें की, परमेश्वर हम लोगाें के साथ क्या कर रहा है?”

או29ּ וַיָּבֹ֛
और–आए
H0935

אֶל־
के–पास
H0413

ב יַעֲקֹ֥
याकूब
H3290

אֲבִיהֶ֖ם
अपने–िपता
H0001

אַרְ֣צָה
देश–में
H0776

כְּנָעַ֑ן
कनान–के

וַיַּגִּ֣ידוּ
और–बताया
H5046

ל֔וֹ
उसे

אֵ֛ת
को
H0853

כָּל־
सब
H3605

ת הַקֹּרֹ֥
घिटत–हुइ�

ם אֹתָ֖
उनसे
H0853

ר׃ לֵאמֹֽ
कहते–हुए
H0559

वे भाइ� कनान देश में अपने िपता याकूब के पास गए। उन्हाेंने जो कुछ हुआ था अपने िपता को बताया।

בֶּר30 דִּ֠
बोला
H1696

ישׁ הָאִ֙
पुरुष
H0376

אֲדֹנֵי֥
स्वामी
H0113

הָאָ֛רֶץ
देश–का
H0776

נוּ אִתָּ֖
हमसे
H0854

קָשׁ֑וֹת
कठोरता–से
H7186

ן וַיִּתֵּ֣
और–बनाया
H5414

נוּ אֹתָ֔
हमें
H0853

ים מְרַגְּלִ֖ כִּֽ
जासूसाें–जैसे
H7270

אֶת־
को
H0853

רֶץ׃ הָאָֽ
देश
H0776

उन्हाेंने कहा, “उस देश का प्रशासक हम लोगाें से बहुत रूखाइ� से बोला। उसने सोचा िक हम लोग उस सेना की ओर से भेजे गए हैं जो वहाँ के लोगाें को नष्ट 
करना चाहती है।

וַנֹּ֥אמֶר31
और–कहा–हमने
H0559

אֵלָ֖יו
उससे
H0413

כֵּנִי֣ם
सच्चे

אֲנָחְ֑נוּ
हैं–हम
H0587

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

ינוּ הָיִ֖
थे–हम
H1961

ים׃ מְרַגְּלִֽ
जासूस
H7270

लेिकन हम लोगाें ने कहा िक, हम लोग इ�मानदार हैं। हम लोग िकसी सेना में से नहीं हैं।

שְׁנֵים־32
बारह
H8147

ר עָשָׂ֥
दस
H6240

אֲנַחְ֛נוּ
हैं–हम
H0587

ים אַחִ֖
भाइ�
H0251

בְּנֵי֣
पुत्र

ינוּ אָבִ֑
हमारे–िपता–के
H0001

הָאֶחָד֣
एक
H0259

נּוּ אֵינֶ֔
नहीं–है–वह
H0369

ן וְהַקָּטֹ֥
और–छोटा

הַיּ֛וֹם
आज
H3117

אֶת־
के–साथ
H0854

ינוּ אָבִ֖
हमारे–िपता
H0001

רֶץ בְּאֶ֥
देश–में
H0776

כְּנָֽעַן׃
कनान–के

हम लोगाें ने उसे बताया िक, ‘हम लोग बारह भाइ� हैं। हम लोगाें ने अपने िपता के बारे में बताया और यह कहा िक हम लोगाें का सबसे छोटा भाइ� अब भी 
कनान देश में है।’”

וַיֹּ֣אמֶר33
और–कहा
H0559

ינוּ אֵלֵ֗
हमसे
H0413

הָאִישׁ֙
पुरुष–ने
H0376

אֲדֹנֵי֣
स्वामी
H0113

רֶץ הָאָ֔
देश–के
H0776

ֹ֣את בְּז
इसमें
H2063

ע אֵדַ֔
जानूगँा–मैं
H3045

י כִּ֥
िक

כֵנִ֖ים
सच्चे

ם אַתֶּ֑
हो–तुम

אֲחִיכֶם֤
तुम्हारा–भाइ�
H0251

אֶחָד֙ הָֽ
एक
H0259

הַנִּ֣יחוּ
छोड़ो
H3240

י אִתִּ֔
मेरे–साथ
H0854

וְאֶת־
और–को
H0853

רַעֲב֥וֹן
भूख–के–िलए
H7459

בָּתֵּיכֶ֖ם
तुम्हारे–घराें

קְח֥וּ
लो
H3947

כוּ׃ וָלֵֽ
और–जाओ
H3212
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“तब देश के प्रशासक ने हम लोगाें से यह कहा, ‘यह प्रमािणत करने के िलए िक तुम इ�मानदार हो यह रास्ता है: अपने भाइ�याें में से एक को हमारे पास यहाँ 
छोड़ दो। अपना अन्न लेकर अपने पिरवाराें के पास लौट जाओ।

הָבִיאו34ּ וְ֠
और–लाओ
H0935

אֶת־
को
H0853

אֲחִיכֶם֣
तुम्हारा–भाइ�
H0251

֮ הַקָּטֹן
छोटा

אֵלַי֒
मेरे–पास
H0413

ה דְעָ֗ וְאֵֽ
और–जानूगँा–मैं
H3045

י כִּ֣
िक

א ֹ֤ ל
नहीं
H3808

מְרַגְּלִים֙
जासूस
H7270

ם אַתֶּ֔
हो–तुम

י כִּ֥
िक

כֵנִ֖ים
सच्चे

ם אַתֶּ֑
हो–तुम

אֶת־
को
H0853

אֲחִיכֶם֙
तुम्हारे–भाइ�
H0251

ן אֶתֵּ֣
दूगँा–मैं
H5414

ם לָכֶ֔
तुमको

וְאֶת־
और–को
H0853

רֶץ הָאָ֖
देश
H0776

רוּ׃ תִּסְחָֽ
व्यापार–करोगे–तुम
H5503

अपने सबसे छोटे भाइ� को हमारे पास लाओ। तब मैं समझूगँा िक तुम लोग इ�मानदार हो अथवा तुम लोग हम लोगाें को नष्ट करने वाली सेना की ओर से नहीं 
भेजे गए हो। यिद तुम लोग सब बोल रहे हो तो मैं तुम्हारे भाइ� को तुम्हें दे दूगँा।’”

י35 וַיְהִ֗
और–हुआ
H1961

הֵם֚
वे
H1992

ים מְרִיקִ֣
खाली–कर–रहे–थे
H7324

ם שַׂקֵּיהֶ֔
अपने–थैले
H8242

וְהִנֵּה־
और–देखो
H2009

ישׁ אִ֥
प्रत्येक–की
H0376

צְרוֹר־
गठरी

כַּסְפּ֖וֹ
अपने–धन–की
H3701

בְּשַׂקּ֑וֹ
अपने–थैले–में
H8242

וַיִּרְא֞וּ
और–देखा–उन्हाेंने
H7200

אֶת־
को
H0853

צְרֹר֧וֹת
गठिरयाँ

כַּסְפֵּיהֶ֛ם
अपने–धन–की
H3701

מָּה הֵ֥
वे
H1992

וַאֲבִיהֶ֖ם
और–उनके–िपता
H0001

אוּ׃ וַיִּירָֽ
और–डरे
H3372

तब सब भाइ� अपनी बोिरयाें से अन्न लेने गए और हर एक भाइ� ने अपने धन की थैली अपने अन्न की बोरी में पाइ�। भाइ�याें और उनके िपता ने धन को देखा 
और वे बहुत डर गए।

וַיֹּ֤אמֶר36
और–कहा
H0559

אֲלֵהֶם֙
उनसे
H0413

ב יַעֲקֹ֣
याकूब–ने
H3290

ם אֲבִיהֶ֔
उनके–िपता
H0001

י אֹתִ֖
मुझे
H0853

ם שִׁכַּלְתֶּ֑
वंिचत–िकया–तुमने

יוֹסֵ֤ף
यूसुफ़
H3130

֙ אֵינֶנּ֙וּ
नहीं–है–वह
H0369

וְשִׁמְע֣וֹן
और–िशमोन
H8095

נּוּ אֵינֶ֔
नहीं–है–वह
H0369

וְאֶת־
और–को
H0853

ן בִּנְיָמִ֣
िबन्यामीन
H1144

חוּ תִּקָּ֔
ले–जाओगे–तुम
H3947

עָלַ֖י
मुझ–पर

הָי֥וּ
हुइ�ं
H1961

נָה׃ כֻלָּֽ
सब
H3605

याकूब ने उनसे कहा, “क्या तुम लोग चाहते हो िक मैं अपने सभी पुत्राें से हाथ धो बैठँू। यूसुफ तो चला ही गया। िशमोन भी गया और तुम लोग िबन्यामीन को 
भी मुझसे दूर ले जाना चाहते हो।”

וַיֹּ֤אמֶר37
और–कहा
H0559

֙ רְאוּבֵן
रऊबेन–ने
H7205

אֶל־
से
H0413

יו אָבִ֣
अपने–िपता
H0001

ר לֵאמֹ֔
कहते–हुए
H0559

אֶת־
को
H0853

שְׁנֵי֤
दोनाें
H8147

֙ בָנַי
मेरे–पुत्राें

ית תָּמִ֔
मार–डाल
H4191

אִם־
यिद

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

נּוּ אֲבִיאֶ֖
लाऊँगा–उसे–मैं
H0935

אֵלֶי֑ךָ
तेरे–पास
H0413

תְּנָה֤
दे
H5414

אֹתוֹ֙
उसे
H0853

עַל־
पर

י יָדִ֔
मेरे–हाथ
H3027

וַאֲנִ֖י
और–मैं
H0589

נּוּ אֲשִׁיבֶ֥
लौटाऊँगा–उसे
H7725

יךָ׃ אֵלֶֽ
तेरे–पास
H0413

तब रूबेन ने अपने िपता से कहा, “िपताजी आप मेरे दो पुत्राें को मार देना यिद मैं िबन्यामीन को आपके पास िबन्यामीन को लौटा लाऊँगा।”

אמֶר38 וַיֹּ֕
और–कहा
H0559

א־ ֹֽ ל
नहीं
H3808

ד יֵרֵ֥
जाएगा
H3381

בְּנִ֖י
मेरा–पुत्र

עִמָּכֶם֑
तुम्हारे–साथ

י־ כִּֽ
क्याेंिक

יו אָחִ֙
उसका–भाइ�
H0251

ת מֵ֜
मरा–है
H4191

וְה֧וּא
और–वह
H1931

לְבַדּ֣וֹ
अकेला
H0905

ר נִשְׁאָ֗
बचा–है
H7604

וּקְרָאָ֤הוּ
और–पहुचँेगी–उसे
H7122

֙ אָסוֹן
िवपित्त
H0611

בַּדֶּרֶ֙ךְ֙
रास्ते–में
H1870

ר אֲשֶׁ֣
िजसमें

לְכוּ־ תֵּֽ
जाओगे–तुम
H3212

הּ בָ֔
उसमें

ם וְהוֹרַדְתֶּ֧
और–उतारोगे–तुम
H3381

אֶת־
को
H0853

י שֵׂיבָתִ֛
मेरे–बाल
H7872

בְּיָג֖וֹן
दुःख–में
H3015

שְׁאֽוֹלָה׃
अधोलोक–को
H7585

िकन्तु याकूब ने कहा, “मैं िबन्यामीन को तुम लोगाें के साथ नहीं जाने दूगँा। उसका भाइ� मर चुका है। और मेरी पत्नी राहेल का वही अकेला पुत्र बचा है। िमस्र 
तक की यात्रा में यिद उसके साथ कुछ हुआ तो वह घटना मुझे मार डालेगी। तुम लोग मुझ वदृ्ध को कब्र में बहुत दुःखी करके भेजोगे।”
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